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The authenticity of Heraclitus‘ fragment B 44 can 
be doubted on account of the following reasons: 
1. stylistic and syntactic anomalies (problema-
WLFDO DUWLFOHV D VWUDQJH ORRNLQJ LQVHUWLRQ RI ਫ਼ʌ੻ȡ
ĲȠ૨ȖȚȞȠȝ੼ȞȠȣDVLPLODULW\EHWZHHQ%DQG
% GXSOLFDWLRQ RI WKH VDPHPHWDSKRU  DQ
incongruity between the message of B 44 and He-





that are not found anywhere else. These objections 
do not exclude the authenticity of the fragment, 




La autenticidad del fragmento B 44 de Heráclito 
puede ser cuestionada por los siguientes motivos: 




entre el mensaje of B 44 y las posiciones de Herá-
FOLWRVLJQL¿FDGRDQDFUyQLFRGHOWpUPLQRȞંȝȠȢ
que no podía hacer referencia a una ley en tiempos 
GH+HUiFOLWRDQDORJtDFRQODVDELGXUtDJQyPLFD
WySLFDDQDORJtDFRQORVfalsa heracliteos de te-
QRUPRUDOL]DQWHH[LVWHQFLDGHXQDFRQH[LyQGH
%FRQ%TXHQRVHHQFXHQWUDHQQLQJ~QRWUR
lugar. Semejantes objeciones no excluyen la auten-
ticidad del fragmento, pero sus defensores debie-
ran contrarrestarlos con  argumentaciones sólidas.
Palabras clave+HUiFOLWR¿ORVRItDJULHJDȞંȝȠȢ
įોȝȠȢOXFKDVDELGXUtDJQyPLFD 
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Almost all scholars accept the text referred to in Diels’s edition of Heraclitus’ 
fragments as B 44 as authentic. And yet, though the number of experts who 
reject its authenticity is extremely small1, various pieces of evidence put this 
text under a cloud of suspicion. This article’s author will try to highlight and 
further support the position of the sceptics. The aim, however, is not to relegate 
this fragment among the falsa but rather to provide the advocates of its authen-





seem to support the authenticity of B 44 by default rather than on basis of a 
thorough analysis of arguments for and against it. Another, in a way subsidiary 
aim of this article is to point to certain inconsistencies in the treatment of frag-
ments that are generally accepted as true or false.
These are the objections can be raised against the authenticity of B 44:
1. Stylistic and syntactic anomalies
In most manuscripts, the text appears in the following form:





PDFKHU /DVVDOOH0XOODFK =HOOHU	1HVWOH __  ਫ਼ʌ੻ȡ ĲȠ૨ ȖȚȞȠȝ੼ȞȠȣ%31FD (teste Marcovich 
9ROOJUDII%ROODFN&RQFKHਫ਼ʌ੻ȡĲȠ૨ȖİȞȠȝ੼ȞȠȣ)WHVWH%\ZDWHUਫ਼ʌ੻ȡ
ĲȠ૨ȖİȞંȝȠȣ'LHOVFVSDSSFULWDKਫ਼ʌ੻ȡĲȠ૨ȖİȞȠȝ઀ȝȠȣ0RXUDYLHYਫ਼ʌ੻ȡĲȠ૨Ȗૅ









LQJįોȝȠȞDQGȞંȝȠȣVWDQGLQJ LQFRQWUDVWZLWKĲİ઀ȤİȠȢZKHUH WKHDUWLFOH LV
omitted. In anyone else’s writing, such irregularity would not be problematic 
but Heraclitus treated articles with parsimony and plenty of consideration. 
2QO\DERXWRQHWKLUGRIH[WDQWIUDJPHQWVLHDSSUR[LPDWHO\RIWKHPFRQ-
tain an article, and in most cases it plays some important grammatical or se-
mantic function (such as expressing opposition, fronting participles, endowing 
ZRUGVZLWKDGLIIHUHQWPHDQLQJRUHPSKDVLVLQJWKHPHDQLQJRIDZRUG. Most 
scholars accept that articles in this fragment fall into this category. Those who 
 )RUPRUHRQWKLVSRLQWVHH9tWHNSS
 Cf. Bollack SDQGHVSHFLDOO\0RXUDYLHY,,,%LLSWKHDUWLFOH













does not seem too plausible because stylistic reasons seem to be absent and it 
is still doubtful whether the statement has a metric form at all: Diels and Mar-
covich claim to recognise a iambic trimeter in the text but only after making 
changes to its wording, and even so they cannot support the assumed meas-
urement with convincing reasons4. The third option cannot be assessed due to 
lack of other sources but even so it has its proponents5. The fourth option also 
remains open since Diogenes Laertius, who only quotes the B 44, belongs to 




which some scholars believe to be an inauthentic addition and a reason to 
doubt the entire fragment.
,Q%ZHDOVR¿QGDVWUDQJHORRNLQJLQVHUWLRQRIਫ਼ʌ੻ȡĲȠ૨ȖȚȞȠȝ੼ȞȠȣ
nowadays usually removed from the text even by most scholars who are con-
YLQFHGRIWKHIUDJPHQW¶VDXWKHQWLFLW\VHHDSSFULW:KDWLVSUREOHPDWLFKHUH
is not the article itself but rather the meaning of the insertion within the state-
ment as a whole. Though this predicament may be to some degree disguised by 





















 Duplication of the main metaphor
$VWURQJDQDORJ\ZLWK% LV IRXQG LQ WKH¿UVWSDUWRI%ZKHUH LW LV
demanded that «those who speak with reason must lean on what is common 
WRDOODVDFLW\OHDQVRQODZªȟઃȞȞં૳Ȝ੼ȖȠȞĲĮȢੁıȤȣȡ઀ȗİıșĮȚȤȡ੽Ĳ૶ȟȣȞ૶
ʌ੺ȞĲȦȞ੖țȦıʌİȡȞંȝ૳ʌંȜȚȢ7KLVUHVHPEODQFHKRZHYHUGRHVQRWVXSSRUW






ance of laws, hardly implying some potential deeper meanings or connections.
Duplication of a metaphor is not rare in the corpus of Heraclitus’ sayings, 
and for the most part, it is tacitly accepted as one of the peculiarities of his 
style. Even so, it is noteworthy that many of the fragments that are often sus-
pected of inauthenticity share this particular feature. For example B 4, where 
KDSSLQHVVEDVHGRQERGLO\SOHDVXUHVLVFRPSDUHGWRWKHMR\RIR[HQ¿QGLQJ
DYHWFKORRNVOLNHDÀDWWHUDQGVNHZHGYDULDWLRQRI%©$VVHVSUHIHUVWUDZ











Albertus clearly violated the logic of the original saying, which demonstrated 
the relativity of values using an example of a choice between gold and straw, in 
order to somewhat obviously emphasise the similarity between a person seek-




as inauthentic, seems to be a later rendition or a simplifying explanation of 
WKHSURYRFDWLYHVWDWHPHQWRI%DFFRUGLQJWRZKLFK©JRGVDQGPHQKRQRXU
those who are slain by Ares». Likewise, the claim that «the wisest of men, in 
FRQWUDVWWR*RGDSSHDUVDVDQDSHLQZLVGRPDQGEHDXW\DQGDOOWKLQJVª%
EHDUVDVWULNLQJUHVHPEODQFHWR%DFFRUGLQJWRZKLFK©WKHPRVWKDQGVRPH
of apes is ugly in comparison with a human». In this case, too, syntactic am-
ELJXLW\DQGWHUVHQHVVRIH[SUHVVLRQIDYRXU%DVDPRGHOEXWLWSRVVLEOHWKDW
ERWK%DQG%LPLWDWHDQRWKHUVLPLODUVWDWHPHQW11.
1RW DOO UHXVHGPHWDSKRUV GLVSOD\ VXFK FRQVSLFXRXV VLPSOL¿FDWLRQ RI RU
deviation from elaborate polysemy of a hypothetical original. Statements 
©ZHVWHSDQGGRQRW VWHS LQWR WKH VDPH ULYHUVª %DDQG©LW LVQRWSRV-
VLEOHWRVWHSWZLFHLQWRWKHVDPHULYHUª%ZHUHLQDOOSUREDELOLW\EDVHG
RQ%ZKHUHLWLVVDLGWKDW©RQWKRVHZKRHQWHUWKHVDPHULYHUVHYHUGLI-








 Older scholars usually did not include the statement transmitted by Columella in their 
HGLWLRQV 6FKOHLHUPDFKHU0XOODFK6FKXVWHU/DVVDOOH DPRQJ WKHPRUH UHFHQW HGLWRUV LW LV
H[SOLFLWO\UHMHFWHGHJE\.LUNSS%ROODFN	:LVPDQQSS
.DKQSDQG5RELQVRQSZLWKKHVLWDWLRQ
11 Scholars often reject the authenticity of the wording of both fragments (see already Ber-
QD\VSSEXWXVXDOO\SUHVXSSRVHDFRPPRQVRXUFHPDLQO\%FI)UlQNHO
SS 0DUFRYLFK  SS %ROODFN	:LVPDQQ SS .DKQ
S5RELQVRQS2WKHUVHYHQWULHGWRUHFRQVWUXFWVXFKDVRXUFHIURPWKH
WZRVWDWHPHQWV0RXUDYLHY,,,%LS





who steps into a river and cannot achieve identity. Yet it would be hard to 
turn this into a convincing case against the authenticity of these statements 
since they may be seen as presenting different views of the problem. Some-
what unclear is also the situation of the maxim that «thought is common to 
DOOª%:KLOHDW¿UVWJODQFHLWUHVHPEOHVDVLPSOL¿HGH[FHUSWIURP%
ZKHUHD©FRPPRQȜંȖȠȢª LVFRQWUDVWHGZLWKĳȡંȞȘıȚȢ WKDW LV©WKLQNLQJRI
>RQH¶V@RZQªRUGHSHQGLQJRQ WUDQVODWLRQ©SULYDWH LQWHOOLJHQFHª14, it also 
opens new avenues of interpretation, e.g., the question whether really eve-
ryone, including animals, plants, and things take some part in thinking15.
Accordingly, the existence of such semantic and metaphorical doublets 
FRXOGEHH[SODLQHGLQYDULRXVZD\V6RPHWLPHVWKH\PD\KDYHEHHQFUHD-
ted unwittingly, for example, when an author intended to reproduce the origi-
QDOEXWGLGQRWUHFDOOWKHZRUGLQJFRUUHFWO\,QRWKHUFDVHVRQHFDQDVVXPH
that some authors intentionally created a new variant which they saw as better 
suited in a particular context. At other times, creation of a new version of Hera-
clitus’ saying may have resulted from doxographers’s aim to think in Heracli-
tean spirit or to develop his claims further (this suspicion is relevant especially 
WRWKH6WRLFV$QG¿QDOO\LWLVSRVVLEOHWKDW+HUDFOLWXVKLPVHOIUHSHDWHG
and amended his own thoughts and images. In the case of some fragments, 
this may well be defensible but if one of the two similar versions is notably 
dull and inferior, it may be advisable to place such a statement in the previous 
two groups rather than take recourse to constructing elaborate apologies and 
suppose that Heraclitus was not always in top shape.
 Incongruity between the statement and Heraclitus’ views
5DWKHUVXVSLFLRXVIHDWXUHRI%LVWKHSRVLWLYHHPSKDVLVRQSHRSOHįોȝȠȢ
whom Heraclitus usually treated with disgusted loathing, speaking of them 












a categorical claim that «the many are bad», regardless of whether this was 
uttered by Bias, whom Heraclitus mentions, or Heraclitus himself. Ordinary 
SHRSOHਙȞșȡȦʌȠȚDOZD\VIDLOWRFRPSUHKHQGWKHFRPPRQȜંȖȠȢ %%
'HVSLWH WKH IDFW WKDW WKHȜંȖȠȢ LV VKDUHG WKH©PDQ\ª ȠੂʌȠȜȜȠ઀ OLYHDV LI
WKH\KDG DZLVGRPRI WKHLU RZQ %7KH©PDQ\ª ʌȠȜȜȠ઀ DUH XQDZDUH
RI WKH UHDO IRUPRI WKLQJV DQGSUHIHU DSSHDUDQFHV WRNQRZOHGJH % ,Q
numerous fragments, these ignorant fools who in their barbaric souls cannot 








ontological shortcoming since «the many» cannot even tell apart what is wise 
IURPWKHUHVW%Ƞ੝įİ੿ȢਕĳȚțȞİ૙ĲĮȚਥȢĲȠ૨ĲȠ੮ıĲİȖȚȞઆıțİȚȞ੖ĲȚıȠĳંȞ
ਥıĲȚʌ੺ȞĲȦȞțİȤȦȡȚıȝ੼ȞȠȞ.
,Q WKLV FRQWH[W H[KRUWLQJSHRSOH WR¿JKW IRU WKHLU ODZV OLNH WKH\ZRXOG
¿JKW IRU FLW\ZDOOV VHHPV UDWKHURGG ,W IROORZV IURP WKH DERYHPHQWLRQHG
quotations and paraphrases that in Heraclitus’ view, the «many» are incapable 




or compliance with laws: he radically doubted the ability of ordinary people 
to recognise when, how, and against whom such laws should be defended.
Miroslav Marcovich thought that B 44 may be a kind of a political slo-
gan in a metric form which Heraclitus composed for Ephesians in times of 
political crisis, indicating that as city walls protect from an external enemy, 





jective and emphatically pro-democratic interpretation (which is a classical circulus uitiosus
 720Èâ9Ë7(.
(PHULWD/;;;SS ,661 GRLHPHULWD
who may aspire to tyrannical rule. This hypothesis was certainly well meant, 
and it may facilitate the defence of other, similarly simple appeals from the 
Heraclitean corpus but Heraclitus’ style of thought and all available evidence 
contradicts it.
4. Anachronic meaning of the term ȞંȝȠȢ
Before the second half of the 5thFHQWXU\WKHWHUPȞંȝȠȢ did not mean «law» 
EXWUDWKHU©FXVWRPª,QOLWHUDWXUHWKH¿UVWXVHRIWKHWHUPLQWKHVHQVHRI©ODZª
LVDWWHVWHGRQO\LQ%&(LQWKHZULWLQJRI6RSKRFOHVZKRDSSOLHGLWWRWKH
edicts of the Mycenaean ruler Creon. Novelty of this meaning is further con-
¿UPHGE\WKHIDFWWKDWZULWHUVOLYLQJDWWKLVWLPHRUVKRUWO\DIWHURIWHQDGGHGWR
WKHZRUGȞંȝȠȢWKHDGMHFWLYH©ZULWWHQª. In this way, they wanted to prevent 
possible confusion with traditional customs because the new laws crucially 
GLIIHUHG IURPROG FXVWRPVE\EHLQJ¿[HG LQZULWLQJ. In the older stratum 
RIOHJLVODWLYHWH[WVWKHWHUPȞંȝȠȢXVXDOO\GHQRWHG©FXVWRPª, and the new 
meaning can be attested only around mid-5th century. This new meaning 
quickly caught on and spread, and in the course of the Hellenistic period be-












 See, e.g., SIG  IURP+DOLFDUQDVVXV %&( Ȟંȝ૳į੻țĮĲ੺ʌ>İ@ȡ Ȟ૨Ȟ
ੑȡț૶ı>Į@ȚRUSIGIURP/RFURL%&(ȞȠȝ઀ȠȚȢȤȡોıĲĮȚLQWKLVLQVFULSWLRQODZ
LVRQOLQHUHIHUUHGWRE\WKHWHUPș੼șȝȚȠȞ
 Sometimes, edict IE IURP(U\WKUDL LVVXHGDURXQG%&(LVVHHQDV WKH¿UVWH[-
DPSOH7KHSKUDVHțĮĲ੹ȞંȝȠȞDSSHDUVWKHUHWKUHHWLPHVLQDVHQVHWKDWFRXOGEHWUDQVODWHGDV
©DFFRUGLQJWRWKHODZª:LWKIXOOFHUWDLQW\KRZHYHUWKHQHZPHDQLQJLVDWWHVWHGRQO\DWWKH
end of the 5thFHQWXU\VHHHJDUHYLVLRQRI'UDFR¶VODZRQPXUGHURI%&(IG I
IURP$WKHQVĲઁȞǻȡ੺țȠȞĲȠȢȞંȝȠȞĲઁȝʌİȡ੿ĲȠ૨ĳંȞȠȣRU©ODZVRQEXULDOVªIURP,RXOLVRQWKH






It follows then that at the end of the Archaic period, in Heraclitus’ lifeti-
meȞંȝȠȢFRXOGQRWUHIHUWRDODZ1RQHWKHOHVVDVWUXJJOHIRUȞંȝȠȚZDVLQ
IDFWJRLQJRQDWWKDWWLPHQRWRQO\LQ(SKHVXVEXWDOORYHU*UHHFH/DZVEHFD-
me the means of a struggle whereby various communities since approximately 
PLGth century sought to limit the power of important aristocratic families 
and introduce a measure of order and predictability into the decision-making 
SURFHVV LQ FRXUWV DQGDVVHPEOLHV:ULWWHQ WKHUHIRUHYHUL¿DEOHDQGSXEOLFO\
accessible laws were seen as a protection against arbitrary application and 
interpretation of the old and often ambiguous customary law, whose imple-
PHQWDWLRQXVHGWREH¿UPO\LQWKHKDQGVRIWKHPRVWLPSRUWDQWDULVWRFUDWV.
6KRXOGZH WKHQUHDG WKHVWDWHPHQWDV UHIHUULQJ WRȞંȝȠȚ within the con-
WHPSRUDU\ PHDQLQJ VSHFWUXP" 7KDW ZRXOG VHHP LOODGYLVHG WKRXJK VRPH
VFKRODUVVXJJHVWWKDWLQWKLVFRQWH[WȞંȝȠȢ could be translated as «political 
establishment», «legal order» or even «normative conduct». True, accord-
ing to legends Heraclitus was the scion of an old aristocratic family, which in 


























customs as preferable to the new written laws. But such interpretation is 
undermined by the demand that it be the people who defend the old customs 
ZKLFKZHUHDFWXDOO\QRWWRWKHLUDGYDQWDJH7KHLGHDRI¿JKWLQJIRUWKHSUHVHU-
vation of a particular political regime also does not sound too plausible since 
Heraclitus in various fragments and testimonies repeatedly condemns it.
The best reading of the statement is obtained by assuming it refers to a 
«law», and all interprets and extant variations of the same metaphor (see 
SRLQW  FRQFXU RQ WKLV SRLQW ,Q VXSSRUWLQJ WKLV LQWHUSUHWDWLRQ VFKRODUV
usually rely on other Heraclitean fragments in which they interpret ȞંȝȠȢ
LQWKLVRUDURXJKO\VLPLODUVHQVH%%, and suppose both that 
the philosopher meant the divine law, as was common in his time, and 
that the difference between a custom and a law was almost negligible. 
The problem with this explanation is that the examples they invoke either 






















GRFOHVȞંȝȠȢ means quite clearly and unequivocally «custom» (DK%©7KH\VXUHO\
VSHDNDVFXVWRPDU\DQG,P\VHOIVKDUHWKLVFXVWRPª²ઞș੼ȝȚȢ½Ȗİ¾țĮȜ੼ȠȣıȚȞંȝ૳į¶ਥʌ઀ĳȘȝȚ




second half of the 5th century, when ȞંȝȠȢ started being used to mean «law» 
in various contexts.
$IWHUDOO%PDNHVJRRGVHQVHHYHQZKHQZHUHDGLWDV©LWLVDOVRFXV-
WRPDU\WRREH\WKHZLOODGYLFHRIRQHªȞંȝȠȢਥıĲȚĲȚȞȚ. Fragment B 114 
is very problematic indeed but even here ȞંȝȠȢ can be read in the traditional 
sense of «custom, practice, habit, order». Moreover, it is possible that Hera-
clitus also played with the meanings of a differently accented but otherwise 
LGHQWLFDOZRUGȞȠȝંȢ©SDVWXUHIRGGHUIRRGªDVLQWKHFDVHRIȕ઀ȠȢDQGȕȚંȢ
%7KHXVHRI WKHYHUEĲȡ੼ĳȠȞĲĮȚZKLFK LVRWKHUZLVHKDUG WRH[SODLQ






OHVV E\ UHOLJLRXV ODZ WKDQ E\ DVVRFLDWLRQ LQ FRPPLWWLQJ VRPH LOOHJDO DFWª țĮ੿ Ĳ੹Ȣ ਥȢ ıĳ઼Ȣ
Į੝ĲȠઃȢʌ઀ıĲİȚȢȠ੝Ĳ૶șİ઀૳Ȟંȝ૳ȝ઼ȜȜȠȞਥțȡĮĲ઄ȞȠȞĲȠਲ਼Ĳ૶țȠȚȞૌĲȚʌĮȡĮȞȠȝોıĮȚ*RUJLDV
DK%VD\VRI$WKHQLDQVZKRGLHGLQWKHZDUWKDW©PDQ\WLPHVWKH\SUHIHUUHGWKHFRU










OLFKHQ*HVHW]HQ XQG 6LWWHQZHVHQWOLFK YHUVFKLHGHQ VHLQ HV VLQG GLH 6DW]XQJHQ GHU JDQ]HQ
0HQVFKKHLWȞંȝȠȚLQGHPVHOEHQHUNHQQWQLVWKHRUHWLVFKHQ6LQQHGHQZLUEHL3DUPHQLGHVHQWGH-
FNHQXQGLKU*HJHQWHLOGHUșİ૙ȠȢȞંȝȠȢLVWGDV'LQJDQVLFKGLHĳ઄ıȚȢGLHEHUDOOHVREVLHJW






'HQNHQVªZKLOH2VWZDOGDGPLWVWKDWȞંȝȠȚ here «must be taken in a wider sense as referring 
WRWKHZD\RIOLIHRUPRUHVRIDFLW\DVDZKROHªFIDOVRSDQG






SULPDU\PHVVDJHRIWKHVWDWHPHQWLVQRWDERXWLGHQWLI\LQJȜંȖȠȢ with the law 
and asserting a superiority of divine law over human ones, but rather about 
LGHQWL¿FDWLRQRIWKHFRPPRQȜંȖȠȢ ZLWKRQHGHLW\DQGLWVVXSHULRULW\RYHU੅įȚȠȚ
ȜંȖȠȚ%ੁį઀ĮȞ਩ȤȠȞĲİȢĳȡંȞȘıȚȞ41WKHLGHDRIWU\LQJWR¿QGDGLYLQHODZ
shared by the new laws of various communities would be unprecedented not 
only among the pre-Socratic philosophers, who focused mainly on a divine 
IRXQGDWLRQRIMXVWLFHHTXLOLEULXP, but quite unique also within Heraclitean 
WKRXJKWZKHUHLQį઀țȘ and mutual balance play a key roleLQ+HUDFOLWXV¶
view, human laws could hardly provide a community with a commendable 
kind of underpinning since in his early life, they tended to focus on one par-
ticular problem, and tried to enforce the legalised solution in perpetuity, while 
towards the end of his life, Heraclitus may well have encountered situations 
where laws would be frequently and variously changed and altered to suit the 
current interest of representatives of different power groups, which sometimes 
resulted in laws contradicting each other44.
6XUHO\HYHUVLQFH+HVLRGVRPH*UHHNLQWHOOHFWXDOVGLVFHUQHGVRPHUHJXOD-
rity and order in the course of affairs dictated by the customs of their forefa-
thers, and placed the origin of this order in the divine sphere (especially in the 
SRZHURI=HXV45. It is also beyond doubt that even in Classical times and later, 
 &I*XWKULHS&OHYHS©DUHQRXULVKHGE\RQHWKHGLYLQHª%DW-











us to prove this only in the case of Athens ²DQGSDUWO\DOVR&UHWH²of the last third of the 






ODZVZHUHMXVWL¿HGLQWKLVZD\. And while it is conceivable that Heraclitus 
FRXOGKDYHEHHQWKH¿UVWKDUELQJHURIVXFKDQDSSURDFKLIKHUHDOO\ZLVKHG
WRDGYLVHKLVFRQWHPSRUDULHVWKDWWKH\VKRXOG¿JKWIRUWKHGLYLQHRUGHUDVLILW
were the city walls, he would have to be a little more explicit because no one 
is likely to look for this meaning in the extant words of B 44.




munity was already dominated by a bad constitution». This statement, too, is 
ahistoric, though it seems that towards the end of the Archaic period Ephe-
sians were busy issuing written laws left and right+RZHYHUQR*UHHNVWDWH
KDGDWWKDWWLPHDFRQVWLWXWLRQLQWKHVHQVHRIDFOHDUO\¿[HGVHWRISULQFLSOHV
which all existing and prospective laws would have to conform to. No such 
circumstance could have therefore prevented Heraclitus from coming up with 
VRPHODZV²ZKLFKDFFRUGLQJWROHJHQGVKHGLG51. The idea of asking Hera-
 3ODWRProtag.EGWUDQVO%-RZHWW©«EXWZKHQ WKH\ZHUHJDWKHUHG WRJHWK-
HUKDYLQJQRDUWRIJRYHUQPHQWWKH\HYLOWUHDWHGRQHDQRWKHU«=HXVIHDUHGWKDWWKHHQWLUH
UDFHZRXOGEHH[WHUPLQDWHGDQGVRKHVHQW+HUPHVWRWKHPEHDULQJUHYHUHQFHDQGMXVWLFH«












 +|ONHVNDPSS6XUYLYLQJ VWRQHEORFNVZLWK LQVFULSWLRQVRI ODZVSUREDEO\
originally belonged to the same wall even though the subjects of the decrees varied widely so 
WKDWHJUXOHVIRUGLYLQDWLRQIURPWKHÀLJKWRIELUGVLSAM$ZHUHLPPHGLDWHO\DGMDFHQW
with rules of taking an oath in front of a judge (LSAM%
 +|ONHVNDPSSS
51 Iamblichus, VP;;;WUDQVO -'LOORQDQG-+HUVKEHOO©)RUXQOLNH+HUDFOLWXV





clitus to propose laws also does not sound likely. During the Archaic period, an 
exceptional individual could be in times of crisis asked to organise the political 
affairs of a state (this was the case of, e.g., Solon in Athens or Demonax in 
0DQWLQHLD(PHUJHQF\SRZHUVJUDQWHGWRWKLVSXUSRVHZHUHKRZHYHUOLPLWHG
to a particular problem, and despite later legends describing a far-reaching 
legislative aspect of these enterprises, had little to do with laws.
The ahistoric nature of Diogenes’ story would be of little interest to us if it 
weren’t for the fact that fragment B 44 makes best sense in precisely this con-
text. In Archaic times when law-making was a great novelty and by no means 
a commonplace achievement, people mainly aimed at creating and enforcing 
the best possible laws whose validity they then wished to secure in perpetui-
ty. In the Classical and Hellenistic period, however, when laws were often 
reformulated, abolished, misinterpreted or simply not adhered to, few believed 
that optimal laws on their own could ensure the wellbeing of a community. 
,WZDVDOVRQHFHVVDU\WR¿QGVRPHZD\RIHQVXULQJWKDWSHRSOHZRXOGREH\
ODZV²DQGWKLVEHFDPHDSURPLQHQWVXEMHFWLQWKHWKLQNLQJRIVRSKLVWVDQG
philosophers of the Classical period, and one of the main goals of Hellenistic 
pedagogy. However, it is questionable whether such interests can be ascribed 
already to Heraclitus.
5. Analogy with trivial gnomic wisdom
Fragment B 44 bears little resemblance with the dark, precisely formulated, 
and endlessly ambiguous maxims so characteristic of Heraclitus. It seems 
much closer to the so-called gnomic wisdom, which was in the Archaic period 
usually presented by poets, in Classical times by sophists, and during Hel-
lenism by philosophers and pedagogues54:KLOHPD[LPV IURP WKH$UFKDLF
SHULRGYDU\LQWKHLUTXDOLW\²ZKLFKZDVODUJHO\DGMXVWHGWRWKHSURVSHFWLYH
DXGLHQFH²WKH\DUHEXWVHOGRPRXWULJKWGXPEEDQDORUVWROLGO\PRUDOLVWLF
Later on, however, such statements are far from rare because their main tar-
JHWJURXSFKDQJHG:KLOHLQ$UFKDLFWLPHVȖȞ૵ȝĮȚZHUHLQWHQGHGPDLQO\IRU








adult aristocrats who were the main agents and representatives of tradition, 
since the end of Classical times these sayings were increasingly created for 
FKLOGUHQDQGDGROHVFHQWVZKRZHUH LQVWUXFWHG LQ VLPSOL¿HGEDVLFVRIHWKLFV
by the means of such straightforward, uncomplicated maxims. For example, 
when in the 5th century Euryptolemus of Athens urged the assembly to observe 
laws and act in accordance with them, he did so for a particular reason, and in 
his speech he prepared the ground for his plea55. Statements about the need to 
guard and observe laws which are found in various gnomic collections dated 
after the last third of the 4th century are no more than simple, unsubstantiated 
appeals, which students were simply supposed to memorise.
 The similarity of B 44 with trivial gnomic «wisdom» is, moreover, not 
limited to a resemblance in form: it concerns the content as well. Existence of 
sayings involving city walls is hinted on already by the lyrical poet Alcaeus, 
according to whom «men are a city’s warlike wall»7KHGHFLVLRQRI3KRFDH-
DQVWROHDYHWKHLUFLW\UDWKHUWKDQDFFHSW3HUVLDQUXOHRQHWKHRWKHUKDQGVHHPV
to have been dictated by a desire to defend the customs and laws of their fore-
fathers rather than city walls. An interesting, though not very close analogy 




















 Sept. sap. conv.(įİ઄ĲİȡȠȢį¶੒Ǻ઀ĮȢ਩ĳȘıİțȡĮĲ઀ıĲȘȞİੇȞĮȚįȘȝȠțȡĮĲ઀ĮȞਥȞ





origin, among whom Cicero stands out7KLVDXWKRUDOVRFDOOHGIRUD¿JKWIRU
ODZVZLWKRXWDQ\PHQWLRQRIFLW\ZDOOVDQGLQRQHSDVVDJHRQHHYHQ¿QG
a community, divine and human law, and city walls mentioned in close prox-
imity, though not in the form of the metaphor known from Heraclitus. An 
interesting parallel is found in the Septuagint: «... so they that forsake the law 
SUDLVHXQJRGOLQHVVEXWWKH\WKDWORYHWKHODZIRUWLI\WKHPVHOYHVZLWKDZDOOª. 
The Hebrew original sounds a little differently but since the text is not very 
grammatically complex, the most likely reason for the difference seems to be 
the desire to use in translation a generally known proverb. That is what Clem-
EXOO DQG30F1DPDUD © IRU RYHU WKHP >/DFHGHPRQLDQV@ LV VHW/DZDV DPDVWHUZKRP













 Pro Sestio;/,,WUDQVO&'<RQJH© WKHQPHQVXUURXQGHGZLWKZDOOVVHWVRI
houses joined together, which we now call cities, and divine and human laws began to be 
recognised» (tum domicilia coniuncta, quas urbis dicimus, invento et divino iure et humano 
PRHQLEXVVDHSVHUXQW*LJDQWHSEHOLHYHV WKLVSDVVDJH WRKDYHEHHQ LQVSLUHGE\




text with either quite extraordinary degree of empathy or, as may be, imagination, since that is 
exactly what is needed to see Heraclitus behind it.
 LXX Prov.Ƞ੢ĲȦȢȠੂਥȖțĮĲĮȜİ઀ʌȠȞĲİȢĲઁȞȞંȝȠȞਥȖțȦȝȚ੺ȗȠȣıȚȞਕı੼ȕİȚĮȞȠੂį੻
ਕȖĮʌ૵ȞĲİȢĲઁȞȞંȝȠȞʌİȡȚȕ੺ȜȜȠȣıȚȞਦĮȣĲȠ૙ȢĲİ૙ȤȠȢ
 An ecumenical translation of this passage is: «Those who abandon the law, praise a god-
less one, but those who obey the law, oppose them».
 +(5$&/,786'.%)5*0$5&29,&+ 
(PHULWD/;;;SS ,661 GRLHPHULWD
ent of Alexandria and others most likely had in mind. A similar saying is also 
UHÀHFWHGLQYDULRXV%LEOLFDOFRPPHQWDULHV-RKQ&KU\VRVWRPDWYDULRXVSRLQWV
speaks of laws being stronger than a city wallDQGDFFRUGLQJWR*UHJRU\RI
Nazianzus, the only real certainty is in the command to «not break the law, 
ZLWKZKLFKZHIRUWL¿HGRXUVHOYHVDVLILWZHUHFLW\ZDOOVª.
$OORIWKHDERYHPHQWLRQHGSDVVDJHVORRNPRUHOLNHYDULRXVPRGL¿FDWLRQV
RIDZHOONQRZQVD\LQJUDWKHUWKDQUHÀHFWLRQVRQ%, however close this 
fragment may stand to the original form of the proverb. Thinking in this di-
rection is certainly legitimate, because there are a few proverbs that, with high 
SUREDELOLW\ KDYHEHHQ VXEVHTXHQWO\GHULYHG IURP+HUHDFOLWXVތ VD\LQJVZL-
thout beeing able to retain their original depth. On the other hand, there are 
 Strom. ,,WUDQVO5REHUW'RQDOGVRQ©,W LV WKHUHIRUHSODLQO\VDLG³%DGPHQ
GRQRWXQGHUVWDQGWKHODZEXWWKH\ZKRORYHWKHODZIRUWLI\WKHPVHOYHVZLWKDZDOO´ªıĮĳ૵Ȣ
ĲȠ઀ȞȣȞİ੅ȡȘĲĮȚāਙȞįȡİȢțĮțȠ੿Ƞ੝ȞȠȠ૨ıȚȞંȝȠȞȠੂį੻ਕȖĮʌ૵ȞĲİȢȞંȝȠȞʌȡȠȕ੺ȜȜȠȣıȚȞਦĮȣĲȠ૙Ȣ
Ĳİ૙ȤȠȢ&IDOVR2ULJHQExp. in Prov.;9,,(YDJULXVSchol. in Prov.
 -RKQ&KU\VRVWRPin Isaiam9©>7KHSURSKHW@FDOOVDQHQFORVXUHDZDOOODZRU+LV
3URYLGHQFH)RULWLVVRWKDWDODZSURWHFWVPRUHFHUWDLQO\WKDQDUDPSDUW³,VXUURXQGHGP\-
VHOIZLWK D UDPSDUW´ WKHQPHDQV ³,PDGH D FHUWDLQW\ ¿UP´$QG VLQFH D UDPSDUW FDQ RIWHQ












however, explicitly mention only Cicero.
 &I*UHJRULXVRI1D]LDQ]Or.;;9PG;;;90LJQH«To purify mud with 
mud»ʌȘȜ૶ʌȘȜઁȞțĮșĮ઀ȡİȚȞ²DK%țĮșĮ઀ȡȠȞĲĮȚį¶ਙȜȜ૳Į੆ȝĮĲȚȝȚĮȚȞંȝİȞȠȚȠੈȠȞİ੅
ĲȚȢİੁȢʌȘȜઁȞਥȝȕ੹ȢʌȘȜ૶ਕʌȠȞ઀ȗȠȚĲȠ(XVWDWKLXVin Hom. Il. II ,YDQGHU9DON
«... like a proverb says that the sea is a slave to the winds»੮ıʌİȡਕȞ੼ȝȠȚȢș੺ȜĮııĮįȠȣȜİ઄İȚ
țĮĲ੹Ĳ੽ȞʌĮȡȠȚȝ઀ĮȞ²DK$D Schol. in Nic. Alex.«That the sea ... is a slave to 






statements of Heraclitus which probably are an adaptation of old proverbs and 
sayings, but in comparison with them, they have much deeper meaning.
$QRWKHUSRVVLELOLW\LVWKDWWKHPRUDOVWDWHPHQWDERXWWKHQHFHVVLW\WR¿JKW
IRUWKHODZZDVDWWULEXWHGWR+HUDFOLWXVE\6F\WKLQXVRI7HRV%&(WKH
iambic poet who allegedly «undertook to put the discourse of Heraclitus into 
YHUVHª WUDQVO5'+LFNV*LYHQ WKDW WKH%FDUULHV WUDFHVRI LDPELF
meter, and that Scythinus produced verses similar to the «gnomic wisdom» of 
WKH3UHVRFUDWLFVLWLVSRVVLEOHWKDWKHZDVDOVRWKHDXWKRURI%:KHWKHU
KHZDVLQVSLUHGE\DUHDOVWDWHPHQWRI+HUDFOLWXV%E\OHJHQGRUE\VR-
mething completely different, is hard to decide. As the fr. B 44 does not seem 
to have undergone any philosophical or other changes, most likely none were 
DFWXDOO\FDUULHGRXWDQG+HUDFOLWXV¶QDPHZDVDI¿[HGWRWKHVD\LQJex post, in 
order to buttress its authority.
%FI%«Donkeys prefer chaff to gold»੕ȞȠȣȢı઄ȡȝĮĲ¶ਗȞਦȜ੼ıșĮȚȝ઼ȜȜȠȞਲ਼ȤȡȣıંȞ
6WU|PEHUJSS0DUFRYLFKS
 DK%ਥ੹Ȟȝ੽਩ȜʌȘĲĮȚਕȞ੼ȜʌȚıĲȠȞȠ੝țਥȟİȣȡ੾ıİȚਕȞİȟİȡİ઄ȞȘĲȠȞਥઁȞțĮ੿ਙʌȠȡȠȞ


























 Analogy with falsa in a moralistic spirit
Fragment B 44 bears a marked resemblance to several statements, most of 
which are more or less generally seen as falsa. The great majority of these 
maxims have the form of rather simple, straightforward moralistic exhorta-
WLRQVZKLFKPLJKW¿WSHUIHFWO\ZHOOLQDFXUULFXOXPRIDQDQFLHQWRUPRGHUQ
elementary school, but which look rather out of place among statements of a 
brilliant intellectual. Most of them are found only in late collections of gnomic 
statements of sundry provenance and mediocre quality.










Trivial wisdoms of this kind were ascribed not only to Heraclitus but also 
to other pre-Socratics and various famous philosophers)UDJPHQW%
for example, is an anecdote, which circulated in various versions involving 
Xenophanes, Lycurgus, and an anonymous sage. And yet, not all assertions 




 See e.g. Empedocles, DK$Gnom. Par.DQGDVFULEHVWZRUDWKHUVWXSLG
VWDWHPHQWVWR(PSHGRFOHVEXW'LRJHQHV/DsUWLXVDVVLJQVWKHIRUPHUWR=HQRRI(OHD,;DQG
WKHODWWHUWR;HQRSKDQHV,;
 Xenophanes: Aristotle, Rhet.,,E3OXWDUFKDe Is. et Os.%De superst. 
(DQGAmat.&'Lycurgus>3OXWDUFK@Apopth. Lacon.(Anonymous: 












%LVDQROGVD\LQJZLWKQRGHHSHUPHDQLQJ, and yet its authenticity is 
seldom doubted%DQG%DOVRVHHPWREHLPEXHGZLWKJHQHUDOZLV-
doms of doubtful brilliance but even in these cases, objections against their 
genuineness are nowhere to be found. All in all, it seems that in illo puncto 
scholars are not very consistent or else they take it for granted that Heraclitus 
for some unknown reason occasionally used popular proverbs and transfor-
med their meaning6RPHH[SHUWV¿QGIUDJPHQW%UDWKHUKDUGWRVZDOORZ 
EXWWKHQDJDLQQRRQHREMHFWVWR%HYHQWKRXJKLWLVDERXWDVSURIRXQGDQG
WRWKHSRLQWDV%DQGVHYHUDOJHQHUDOO\UHMHFWHGIDOVD (but it contains the 
SRSXODUPRWLIRI¿UHRIWHQVHHQDVFKDUDFWHULVWLFDOO\+HUDFOLWHDQ
























who in the introductory part of Heraclitus’ biography quotes six fragments 
%%DQG%)RXURIWKHVHDUHLQYDULRXVZD\VFRQ¿UPHGE\RWKHU
VRXUFHVEXW%DQG%DUHQRWIRXQGDQ\ZKHUHHOVH0RUHRYHUWKHVHWZR




ates a type of contrast characteristic of authors of the Archaic period who often 
SXWDUURJDQFHDQGODZOHVVQHVV੢ȕȡȚȢįȣıȞȠȝ઀ĮLQRSSRVLWLRQZLWKRUGHUDQG
ODZİ੝ȞȠȝ઀Įį઀țȘ. It follows from the context as well as from the following 
IUDJPHQW%ZKHUH+HUDFOLWXVFDVWLJDWHVKLVIHOORZFLWL]HQVIRUEDQLVKLQJ
+HUPRGRUXV©WKHPRVWYDOXDEOHPDQDPRQJWKHPªWKDWERWK%DQG%
pertain to the same subject: they both address the people of Ephesus and the 
bad political system they established.
2QHFRXOGWKHUHIRUHVXSSRVHWKDWWKHLQGLUHFWVHQWHQFHIURQWLQJ%LV
not combining two independent and cleverly chosen quotations from Heracli-
tus but rather two maxims of vague origin which were supposed to illustrate 
Heraclitus’ censorious disposition and his immediate concern with political 
affairs of his native city. The sentence makes best sense as an introduction to 
%EHFDXVH'LRJHQHV²DQGPDQ\ODWHUDXWKRUV²VDZ+HUPRGRUXVDVD




mon, and that is why it is possible it was later imputed to Heraclitus based 




 Cicero, Tusc. disp.9'HLFKJUlJHUS0Q]HUVYHermodorusLQ
RE9,,,SS0DUFRYLFKSQ.LUNSS+|ONHVNDPS
SS
 6LPRQLGHV IUJ  'LHKO   IG I    +HURGRWXV9  įİıȝ૶ ਥȞ ਕȤȜȣંİȞĲȚ
ıȚįȘȡ੼૳਩ıȕİıĮȞ੢ȕȡȚȞDQG9,,,į૙Įǻ઀țȘıȕ੼ııİȚțȡĮĲİȡઁȞȀંȡȠȞૠȊȕȡȚȠȢȣੂંȞ3ODWR
Leg.9,,,GʌંȞȦȞį੻ıĳȠįȡ૵ȞțĮ੿ਕȞİȜİȣș੼ȡȦȞȠ੄ȝ੺ȜȚıĲĮ੢ȕȡȚȞıȕİȞȞ઄ĮıȚȞ&I
also Euripides, Or.WUDQVO,-RKQVRQ©)RUZKHQSHRSOHIDOO LQWRIUHQ]\ LW¶V OLNH






hand, the construction of the fragment does look very Heraclitean, and one 
can read into it various meanings. Question remains, though, whether scholars 
would try so hard to do had they seriously doubted Heraclitus’ authorship. This 
PXFKLVFHUWDLQDVORQJDV%LVQRWLQGRXEWLWLQGLUHFWO\VXSSRUWVWKHDX-
thenticity of B 44. Et vice versa: if someone concludes that there is a problem 
ZLWK%WKHQ%ZLOODOVRKDYHWREHPRUHFORVHO\LQYHVWLJDWHG.
Conclusion
Do the above-mentioned problems and suspicions require an unconditional re-
MHFWLRQRIIUDJPHQW%IURPWKHFRUSXVRIDXWKHQWLF+HUDFOLWHDQVWDWHPHQWV"
Not quite. The aforementioned objections can be, at least to some degree, 
FRXQWHUHG ,VKDOOQRZRQO\EULHÀ\RXWOLQH WKHZD\V LQZKLFK WKLVFRXOGEH
done.
The language of the Ephesian philosopher is uncommonly idiosyncratic, 
PDQ\OD\HUHG DQG KDUG WR SHQHWUDWH DOO RIZKLFKPDNHV LW GLI¿FXOW WR WHOO
DSDUWWKHW\SLFDOIURPWKHDQRPDORXVVHHVHFWLRQ,QFOXVLRQRIRQHVWDWH-
ment or its part into another occurs in other fragment pairs without necessar-
LO\FDVWLQJGRXEWRQWKHLUDXWKHQWLFLW\VHHVHFWLRQ+HUDFOLWHDQYLHZVDQG
theories which span over several fragments can be clearly summarised only 
ZLWK XWPRVW GLI¿FXOW\ ,W LV WKHUHIRUH YHU\ WULFN\ WR FODLP WKDW VRPH+HUD-
FOLWHDQVWDWHPHQWFRQWUDGLFWVDQRWKHU²HVSHFLDOO\DVWKLVDXWKRUZDVVRIRQG
RIFUHDWLQJUHDODQGDSSDUHQWFRQWUDGLFWLRQVVHHVHFWLRQ6RPHDXWKRUPD\
have replaced the original word for «law» by its later equivalent and it is also 
SRVVLEOHWRUHDGȞંȝȠȢ in the fragment according to its contemporary meaning. 
One may even consider shifting the timing of Heraclitus’ life deeper into the 
5thFHQWXU\VHHVHFWLRQ6LPLODULW\EHWZHHQGRXEWIXO+HUDFOLWHDQVWDWHPHQWV
and gnomic banalities could have arisen from being taken out of context or 
from an inaccurate reproduction of the original meaning. It could even be a 
consequence of intentional and systematic shifts in meaning, which the phi-
ORVRSKHUHQJDJHGLQVHHVHFWLRQ$IWHUDOOFHQVRULRXVPRRGDQGPRUDOLVWLF
overtones are found even in some Heraclitean statements whose authenticity 
 &IDOUHDG\'HLFKJUlEHUS©'LH*QRPHQ>LH%DQG%@GLHDOVVROFKH




is beyond any doubt. One can thus imagine that Heraclitus for some reason oc-





Yet, though the authenticity of B 44 may be supportable, anyone who wish-
es to uphold it should deal with the seven above-mentioned kinds of objections 
and offer well-grounded answers. Until such time, it seems warranted and 
reasonable to treat this fragment at least dubious. It is also clear that even after 
dealing with most of the controversial points, B 44 cannot be considered in all 
respects a fully trustworthy testimony. For example, even though the atypical-
ly placed articles may be explained as infelicitous insertions by other authors, 
B 44 can hardly be used as fully valid evidence in an analysis of how Heracli-
tus treated this phenomenon. And it would be similarly misleading to include 
B 44 in an investigation of the use of ȞંȝȠȢ in the sense of «law» because at 




%DWWHJD]]RUH$0Gestualità e oracolarità in Eraclito, Milano.
%HUQD\V,Heraclitea. Particula I, Bonn.
%LHORKODZHN.Hypotheke und Gnome, Leipzig. 
%ROODFN-©7KH5HYLHZRI00DUFRYLFK+HUDFOLWXVªGnomonSS
%ROODFN-DQG:LVPDQQ+Héraclite ou séparation3DULV
%XUQHW-Early Greek Philosophy, London.
%\ZDWHU ,  ©+HUDFOLWXV DQG$OEHUWXV 0DJQXVª Journal of Philology 
SS
&OHYH)The Giants of Pre-Sophistic Greek Philosophy I-II, The Hague.
&ROOL*La sapienza greca III: Eraclito, Milano.
&RQFKH0Héraclite, Fragments3DULV




'LDQR&DQG6HUUD*Eraclito. I frammenti e le testimonianze, Milano.
 720Èâ9Ë7(.
(PHULWD/;;;SS ,661 GRLHPHULWD
'LHOV+Herakleitos von Ephesos, Berlin.
'LHOV+Die Fragmente der Vorsokratiker%HUOLQ4
'LHOV+DQG.UDQ]:>@Die Fragmente der Vorsokratiker I, Berlin.




)UHHPDQ.The Pre-Socratic Philosophers, Oxford.
*DJDULQ0©7KH8QLW\RI*UHHN/DZªLQ*DJDULQ0DQG&RKHQ'HGV
Ancient Greek Law. The Cambridge Companion to Ancient Greek Law, Cam-
EULGJH1HZ<RUNSS
*DJDULQ0Writing Greek Law, Cambridge.
*DUFtD&DOYR$Razón común. Edición crítica, ordenación, traducción y co-
mentario de los restos del libro de Heraclito, Madrid.
*lUWQHU+$VY©*QRPHªLQDer Neue Pauly,96WXWWJDUWSS
*LJDQWH0©$G&LF3UR36HVWLRªPPS
*LJRQ2Untersuchungen zu Heraklit, Leipzig.
*RPSHU]7K©=X+HUDNOLWV/HKUHXQGGHQhEHUUHVWHQVHLQHV:HUNHVªSit-
zungsberichte Wiener AkademieSS
*XWKULH:.&A History of Greek Philosophy,&DPEULGJHSS
+HLQLPDQQ)Nomos und Physis, Basel.
+|ONHVNDPS.-Schiedsrichter, Gesetzgeber und Gesetzgebung im archai-
schen Griechenland, Stuttgart.
-RQHV:-The Law and Legal Theory of the Greeks: An Introduction, Oxford.
.DKQ&K+The Art and Thought of Heraclitus, Cambridge.
.LQGVWUDQG-)Anacharsis. The Legend and the Apopthegmata, Stockholm.
.LQGVWUDQG-)©7KH&\QLFVDQG+HUDFOLWXVªEranosSS
.LUN*6©+HUDFOLWXVDQG'HDWKLQ%DWWOH)U'ªAJPhSS
.LUN*6>1 UHYHG@Heraclitus, the Cosmic Fragments, Cam-
bridge.
.LUN*65DYHQ-(The Presocratic Philosophers, Cambridge.
.UDQ]:©9RUVRNUDWLVFKHV,ªHermesSS




moria de la ética0DGULGSS
/RQJ$$ ©/DZDQG1DWXUHLQ*UHHN7KRXJKWªLQ*DJDULQ0&RKHQ'





0DUFRYLFK0>1@Diogenis Laertii Vitae philosophorum I, Berolini.
0RQGROIR57DUiQ/DQG0DUFRYLFK0Eraclito. Testimonianze, imitazioni 
e frammenti. Introduzione di G. Reale, Milano.
0DVORZVNL7Oratio pro Sestio, Stuttgart.
0RXUDYLHY6Heraclitea,,$Traditio $6DQNW$XJXVWLQ
0RXUDYLHY6Heraclitea,,,$Recensio. Fragmenta, Sankt Augustin.
0RXUDYLHY6Heraclitea III 1: Recensio. Memoria, Sankt Augustin.




2VWZDOG0Nomos and the Beginnings of the Athenian Democracy, Oxford.
3DWULFN*7:The Fragments of the Work of Heraclitus of Ephesos On Na-
ture, Baltimore .
3RKOHQ]0©1RPRVªPhilologusSS
3UDGHDX-)Héraclite, Fragments. Citations et témoignages3DULV
4XDVV)Nomos und Psephisma. Untersuchung zum griechischen Staatsrecht, 
München.
5DX6,(Variarum lectionum lib. ad Ciceronis orationes pertinens II, Lyon.




of the Israel Academy of Sciences and Humanities SS
6FKOHLHUPDFKHU)Herakleitos der Dunkle von Ephesos, in Schleirmacher, F., 
Sämtliche Werke ,,,%HUOLQSS
6FKXVWHU3 ©+HUDNOLWYRQ(SKHVXV(LQ9HUVXFKGHVVHQ)UDJPHQWHQ LQ LKUHU




6WU|EHUJ5Greek Proverbs. A Collection of Proverbs and Proverbial Phrases 
which are not Listed by the Ancient and Byzantine Paroemiographers*|WHERUJ
7KRPDV 5  ©:ULWLQJ /DZ DQG:ULWWHQ /DZª LQ *DJDULQ 0 &RKHQ '
HGVAncient Greek Law. The Cambridge Companion to Ancient Greek Law, 
&DPEULGJH1HZ<RUNSS













zungsberichte der Bayerischen Akademie der Wissenschaften zu BerlinSS

=HOOHU(DQG1HVWOH:Die Philosophie der Griechen ,/HLS]LJ
)HFKDGHUHFHSFLyQGHODSULPHUDYHUVLyQGHODUWtFXOR
)HFKDGHDFHSWDFLyQ
)HFKDGHUHFHSFLyQGHODYHUVLyQGH¿QLWLYD
